
Příloha č. 1 Rozhovor s Mgr. Šárkou Prokopiusovou ze dne 27.4.2017 

 

Do konce roku 2016 byl zřizovatelem CZTN ASNEP, v roce 2017 je však zřizovatelem 

SNN v ČR. Proč došlo k této změně? 

 

Členové odsouhlasili že se má ASNEP věnovat více hájení práv neslyšících, z důvodů,  

že poskytování sociálních služeb je trochu ve střetu zájmů, protože např. ASNEP prosazoval 

změny v zákoně o sociálních službách a zároveň je sám poskytovatelem sociální služby. 

Zaměstnanci ASNEP byli velmi časově vytíženi poskytováním sociální služby a nezbývala  

jim již kapacita pro práci např. v legislativním procesu. 

 

Při jednáních o odloučení CZTN od ASNEP se hovořilo také o založení samostatné organizace,  

jako lepší varianta však bylo zvoleno předání služby již zavedené organizaci. 

 

 

Jak probíhal převod CZTN pod SNN v ČR?  

 

 únor 2016: rozhodnutí o předání 

 březen, duben 2016: jednání s MPSV ohledně následujícího postupu, MPSV dalo 

souhlas  

s převzetím 

 SNN registroval novou službu, protože zákon neumožňuje ji celou přeregistrovat 

 červenec 2016 zaslání žádosti o udržení v sítí poskytovatelů + informace o změně 

zřizovatele 

 září, říjen 2016 už v OK systému byla založena nová služba, kde bylo vidět, že se jedná  

o pokračování služby 

 žádost o dotace pro rok 2017 již zařizoval SNN 

 

 

Co s sebou tyto změny přinesly? 

 

Došlo k rozdělení úvazku ředitele ASNEP a vedoucího CZTN. Změna prostor, stěhování  

do Karlína. 

 



Tlumočníci: 

 SNN v pokračoval v připravené strategii změny nastavení služby, aby došlo k naplnění 

zákona o sociálních službách, kdy službu poskytují vlastní zaměstnanci, a není  

tak převážně nakupována. 

 Změna s sebou přinesla revizi aktivity tlumočníků v registru, nyní registr obsahuje 

pouze aktivní tlumočníky. 

 

 Klienti mohou zaregistrovat změnu adresy kanceláře, emailové adresy, nové webové 

stránky, ale v průběhu služby nedošlo k žádným změnám. 

 U pracovníků nedošlo v obsahu vykonávané práce k žádným změnám. 

 

 

Kolik tlumočníků aktuálně pokračuje v práci pro CZTN? Bylo pro některé důvodem 

odchodu tento převod? 

 

Nedošlo k úbytku tlumočníků, pouze u některých došlo ke změnám ve formě spolupráce.  

 

Byl ovlivněn chod SNN v ČR a jeho poboček? Je CZTN jednou z poboček SNN v ČR? 

 

CZTN není přímo pobočkou. SNN je hlavní spolek a má pobočné spolky, které jsou z části 

pouze spolky (kluby) a část těchto spolků jsou poradenská centra (pobočné spolky  

s registrovanými sociálními službami), vedle toho je 5 obecně prospěšných organizací,  

ve kterých je SNN sice zakladatelem, ale jsou mimo rámec stanov SNN. Statutárním orgánem 

je jejich ředitel, SNN nemůže ředitele odvolat, jmenuje a odvolává správní radu (která jmenuje 

a odvolává ředitele). CZTN je jeden z projektů SNN, jedna z poskytovaných služeb. 

 

Jaká je budoucnost CZTN – vize? 

 

Rozšíření dostupnosti služby – rozšíření do všech krajů, navýšení úvazků tlumočníků, zavedení 

nových forem služby. 

 



Příloha č. 2 Dotazníkové šetření – CDS 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby?  

Tlumočníků celkem 5 osob, působnost: Brno-město, Brno-venkov. 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

Od organizace Trojrozměr, inzeráty, doporučení, výběrová řízení. 

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace?  

Vstupní pohovor je veden ve znakovém jazyce, překlad článků, zkouška tlumočení modelové 

situace. 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

Z dotací na sociální služby MMB, JMK, Úřadu práce, sponzoři. 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

SMS, ooVoo, emailem, fax, osobně 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

Zohledňujeme přípravu na tlumočení – součást pracovní doby u pracovních smluv, příplatek 

za sobotu, u DPP je příprava zahrnutá v sazbě za hod., ovlivněni jsme výší přiznaných dotací. 

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Začínající tlumočník je školen zkušeným tlumočníkem, jsou mu proplaceny vzdělávací kurzy 

v rámci možností organizace. 

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Přispíváme na vzdělávání tlumočníkům dle možností organizace. Tlumočník si vybere oblast 

školení, školíme pracovníky svépomocí. 



10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Málo zkušených tlumočníků, nápor práce tlumočníků, nejistota – kolik bude přidělených 

dotací na další rok. 

 

 



Příloha č. 3 Dotazníkové šetření – CZTN  

 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

Naše tlumočnické služby poskytujeme v rámci celé ČR. V současné době spolupracujeme s 

52 tlumočníky. 

 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

Na základě doporučení, spolupracujeme s FF UK a jejími absolventy. 

 

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace?  

Ano, požadujeme především doložení jazykového vzdělání a kurz pracovníka v sociálních 

službách, dále jednáme individuálně. 

 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

V současné době jsme financováni především z dotací MPSV ČR.  

 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

Tlumočníka je možné objednat zasláním e-mailu, SMS, natočeného videa, osobní návštěvou 

v naší kanceláři nebo pomocí webkamery přes Skype.  

 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

Tlumočníky odměňujeme dle stanových tarifů, započítáváme také čas na přípravu. 

 

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Usilovně jej vytváříme. 

 

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

V rámci povinného vzdělávání připravujeme společné akce s tuzemskými organizacemi. 

 

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte  



na vzdělávání tlumočníkům? 

Organizujeme neakreditované vzdělávací akce a workshopy, kterých se naši tlumočníci 

mohou zdarma účastnit. 

 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Vzhledem k tomu, že máme působnost po celé republice, potýkáme se s nedostatkem 

tlumočníků převážně v menších, špatně dostupných obcích. 

 

 

 



Příloha č. 4 Rozhovor se zástupci organizace HC ze dne 4.4.2016 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

V současné době je navázána spolupráce s dvěma tlumočníky, s působností 

v Královéhradeckém kraji. Většina tlumočení probíhá ve městě Hradci Králové.  

 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad?  

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace?  

Noví tlumočníci musí projít výběrovým řízením, doložit nejvyšší dosažené vzdělání, 

absolvování kurzů znakového jazyka a praxi. Důležitá je také dostatečná orientace v komunitě 

neslyšících. Samozřejmě je každý uchazeč individuálně posouzen. Začínající tlumočníci 

hledající praxi či budoucí zaměstnání jsou vítáni. 

 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

Financování tlumočnické služby je převážně z dotací MPSV, Královéhradeckého kraje  

a Magistrátu města Hradce Králové. 

 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

Tlumočníka je možné objednat osobně v kanceláři, přímo s tlumočníkem po proběhlém 

tlumočení na tlumočení následující, telefonicky, ale nejčastěji přes SMS. 

 

Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?)  

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete pro 

tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Tlumočníci se účastní vzdělávacích akcí jiných organizací, podle aktuální finanční situace  

jim náklady mohou být proplaceny. Vlastní vzdělávací akce nejsou realizovány. 

 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 



Příloha č. 5 Dotazníkové šetření – CSNN 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

3 na HPP, 8 na DPP 

Působnost: Moravskoslezská kraj 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

Těžce, metodou sněhové koule – pomocí šíření informací o našem centru se na nás obrací 

CODA tlumočníci nebo my se na ně obrátíme, také se na nás obrací lidé nebo my se na ně 

obrátíme, když víme, že dobře ovládají ZJ. 

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace? 

Ne, neboť nejsou dané zákonem. K posouzení přistupujeme individuálně. 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

DPP nebo HPP 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

SMS, Skype, e-mail, osobně v ambulantní den 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

Daná jednotná sazba za hodinu u DPP, u HPP je předpokládaný počet úkonů za týden.  

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Snaha zajistit bezplatná školení.  

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními? 

Potřebovala bych konkretizovat otázku a nemáme registrované tlumočníky. 

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Supervizi se snažíme zajistit (teprve s tím začínáme). 



Kurzy se také snažíme zajistit (teprve s tím začínáme). 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Vysoká poptávka a nedostatek kvalifikovaných tlumočníků a financí. 

 



Příloha č. 6 Dotazníkové šetření – META 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

META v tuto chvíli nemá žádné zaměstnance tlumočníky. Spolupracují jako experti na DPP. 

Tlumočníky využíváme hlavně při komunikaci s rodiči dětí, kteří mají své potomky  

na základních a středních školách a mateřských školkách. Potřebují tlumočení při komunikaci 

se školou, při zápisech dětí do MŠ, ZŠ. Působnost tlumočníků je hlavně v hl. městě Praze  

a případně Středočeském kraji.  

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

V rámci předchozích projektů jsme hledali vhodné kandidáty přímo z řad cizinců a ti, jejichž 

mateřský jazyk a čeština byly na dobré úrovni a dostali se přes výběrové řízení, mohli jít  

do akreditovaného rekvalifikační kurzu Komunitní tlumočení ve styku s cizinci.  

Tito tlumočníci tlumočili a někteří stále tlumočí pro METU a další organizace, školy či úřady.    

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace?  

Tlumočník musí perfektně ovládat svou mateřštinu, češtinu a mít dobré komunikační 

vlastnosti, musí mít samozřejmě i dobré své měkké dovednosti.   

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

Z projektů, které jsou samozřejmě časově omezené. Někdy však tlumočí dobrovolně i studenti 

translatologického ústavu FF UK v rámci své praxe v oboru Tlumočení a překladatelství.  

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

Klientem je buď sám cizinec, nebo škola, která se ozve, že potřebuje tlumočníka  

pro komunikaci s rodiči. 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

Cestovné neplatíme, většina tlumočení probíhá v Praze. Jsme schopní tlumočníkům zaplatit 

komunikaci jako domlouvání termínu s klientem atd. Zkrátka to, co předchází samotnému 

tlumočení. Tarify jsou pevně dané. Pro běžné jazyky jako je ruština, angličtina, francouzština 

– 350 Kč/ hodina nebo 1 NS a exotické jazyky jako vietnamština, arabština, čínština – 400 

Kč/hodina nebo NS. 



7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Systém podpory tkví v samotném rekva kurzu, který pokud máme projekt, zaplatíme 

vybraným uchazečům, k dispozici pak máme metodika komunitního tlumočení, který pomáhá 

začínajícím tlumočníkům, naslouchá jim, řeší s nimi problémy v rámci tlumočení nebo  

po osobní stránce, když jsou ze situace klientů „nešťastní“. Superviduje jejich práci. Setkává 

se s nimi osobně i ve skupinách a v rámci kurzu s nimi pracují i jiní odborníci – například  

na téma školství, zdravotnictví, právo, etika a hranice tlumočení. Jsou to taková školení  

pro budoucí tlumočníky, která jim pomohou lépe se orientovat v různých situacích,  

které cizinec zažívá.  

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

Ano, v rámci Jednoty tlumočníků a překladatelů byla založena Sekce komunitních 

tlumočníků.  

Tlumočníci spolupracují v rámci jiných NNO, s úřady, školami, institucemi. V rámci projektu 

jsme jim zprostředkovali kontakt s jinými institucemi a někteří z nich pracují pro další úřady, 

instituce.  

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Pokud nemáme projekt, není v našich silách poskytovat zázemí. Před dvěma lety jsme měli 

projekt Komunitní tlumočníci ve víru integrace, v rámci něhož se komunitní tlumočnice samy 

podílely na přípravě a realizací aktivit jako publikace Komunitní tlumočníci ve víru integrace, 

byla založena samostatná sekce na našich webových stránkách, proběhla Informační kampaň 

o komunitním tlumočení v oblasti tlumočnických profesionálů a budoucích profesionálů, 

informační kampaň v oblasti školství, neformálního a dalšího vzdělávání, informační kampaň 

v oblasti zdravotnictví a soc. služeb. 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Finance a nedostatek kvalitních tlumočníků.  

 

 



Příloha č. 7 Dotazníkové šetření – SNP 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby?  

2 Plzeňský kraj 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad?  

Např. na základě praxe v organizaci či doporučení. 

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace? 

Dobrá znalost ZJ na komunikační úrovni, a hlavně zpětná vazba. 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby?  

dotacemi, granty 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka?  

SMS, e-mailem, osobně 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?)  

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků?  

ne 

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

Pokud projeví zájem, je možné zprostředkovat. 

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům?  

Každoročně si tlumočníci vyberou kurz, který je zajímá, a pokud je na něj finanční krytí, je 

plně hrazen organizací. 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

 



Příloha č. 8 Dotazníkové šetření – CNN 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

CNN Praha a Středočeský kraj – 4 na PS (z toho 3 na HPP) a 1 DPP 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

Podle případné spolupráce, na doporučení. Zatím jsme přijímané tlumočníky vždy znali  

a oslovovali jsme je my. Občas přijde nějaká poptávka na pracovní místo ze strany 

tlumočníků.  

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace? 

Konkrétně stanovené vlastní nemáme, vycházíme ze zákonných podmínek plus individuální 

posouzení. 

4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

Výhradně z dotací na poskytování sociální služby. 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

SMS, Skype, ooVoo, WhatsApp, e-mail, telefon (zprostředkovaně), osobně  

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

PS jsou dané sazby a příprava je v pracovní době, u DPP je daná hodinová sazba, pokud je 

nutná příprava, počítáme paušálně 1 hodinu (jde o tlumočení v soc. službách, větší příprava 

zpravidla není nutná), cestovné proplácíme proti cesťáku a jízdenkám. 

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Vlastní vzdělávání + proplácíme část povinného vzdělávání, vytipovaného tlumočníka  

se snažíme podporovat dle možností, ale systém (na papíře) nastavený nemáme.   

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními? 

Ano, např. zajišťujeme ve spolupráci s jinou organizací školení pro naše tlumočníky, 

umožňujeme účast některého z tlumočníků na EFSLI, snažíme se získávat zahraniční 

informace 



9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Ano, organizujeme vlastní akce, kdy si zvolíme téma či oblast, a zajistíme školení  

ve spolupráci s dodavatelem (Pevnost, Komora aj.), proplácíme školení, které si tlumočník 

vybere (po dohodě s vedením). Účast na školeních mimo naši organizaci počítáme  

do pracovní doby (po dohodě a u PS). Dále probíhá již 3. rokem pravidelná supervize,  

alespoň 4x ročně. V loňském roce probíhal i individuální koučink. 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Vyšší poptávka než nabídka, finance, byrokracie, nedostatek možností zvyšování kvalifikace. 

 

 



Příloha č. 9 Dotazníkové šetření – STŘEP 

1 Kolik tlumočníků má v současné době vaše organizace a jakou máte působnost 

poskytované tlumočnické služby? 

V současné době působí v organizaci dva tlumočníci (Pracovní smlouva a DPP).  

Působnost služby je regionální, je dána registrací. Máme registrovanou sociální službu  

u Jihočeského kraje, naše působnost je tedy v Jihočeském kraji.  

 

2 Jakým způsobem získává vaše organizace nové tlumočníky do svých řad? 

Oslovujeme studenty či absolventy ČNES pocházející z Jihočeského kraje s dotazem,  

zda plánují vykonávat tlumočnickou profesi v našem kraji. 

Máme přehled o některých „znakujících“ v našem regionu, a to především od klientů  

či slyšících účastníků. Otázkou však je, zda by kvalifikací splňovali podmínky pro přijetí.   

Aktivně nové tlumočníky nehledáme. Mapujeme situaci v regionu tak, abychom mohli  

ev. nabídnout klientům možnost objednat si službu u jiného poskytovatele. Jsme malá 

organizace na malém městě, necentrují se zde tlumočníci, které bychom mohli oslovit. 

Vytvořit novou pracovní pozici není jednoduché, s náklady je třeba počítat s dostatečným 

předstihem v dotačních žádostech. Systém financování sociálních služeb situaci vůbec 

neulehčuje….. 

Čistě prakticky…pokud budu vědět, že budu moci od ledna 2018 zaměstnat tlumočníka, 

musím toto promítnout do dotačních žádostí (na podzim 2017 prostředky z MPSV přes JČK, 

1,2,3/2018 u obcí, 5/2017 Jčk). Kompletní výsledky budu znát v červnu 2018, kompletní 

finance v červenci 2018. Je otázkou, zda bude dotace poskytnuta….. v jaké výši……  

a z jakých prostředků budu tlumočníka platit od 1/2018 do 7/2018??? Finance v dotační 

žádosti musí vyčerpány přesně dle žádosti, tedy na mzdu, v daném měsíci, v dané výši. Peníze 

nelze nikterak z kolonky do kolonky přelévat, a to ani v korunových položkách, nelze je  

ani převádět do příštího roku. 

3 Máte vstupní kvalifikační předpoklady pro přijetí tlumočníků do vaší organizace?  

Kvalifikační předpoklady pro výkon tlumočnické profese jsou dány zákonem č. 108/2006 Sb., 

o sociálních službách, my navíc požadujeme aktivní znalost znakového jazyka, praxi  

a zkušenosti. 



4 Jakým způsobem financujete poskytované tlumočnické služby? 

Tlumočnické služby jsou financovány z dotačních programů Jihočeského kraje a jihočeských 

obcí. 

 

5 Jakým způsobem si u vás klient objednává tlumočníka? 

Klient si může objednat tlumočníka zasláním zprávy (sms, WhatsApp), emailem, zasláním 

videa (WhatsApp) nebo osobně v době výkonu ambulantní služby (každé pondělí do 10h  

do 12h) či v Klubu neslyšících (každý čtvrtek od 17h do 19h). 

 

6 Jakým způsobem odměňujete tlumočníky? (Zohledňujete přípravu na tlumočení, 

cestovné? Máte pevně dané tarify...?) 

V komunitním tlumočení přípravu na tlumočení nezohledňujeme.  

Cestovné a mzdy vyplácíme dle tarifů naší organizace (inspirujeme se u CZTN, zajímáme se  

i o podmínky u jiných organizací).  

 

7 Máte nastavený systém podpory začínajících tlumočníků? 

Nový tlumočník musí splňovat kvalifikační předpoklady a je podmínkou, aby se průběžně 

účastnil akreditovaných kurzů, a to ve výši 30h/rok. Tlumočníka zaučujeme, předáváme  

mu své zkušenosti z praxe, každý měsíc se setkáváme ke společné konzultaci, probíráme 

proběhlé situace a hledáme ideální řešení pro situace příští. 

Žádný specializovaný systém podpory začínajících tlumočníků vytvořený (s ohledem  

na velikost naší organizace) nemáme.  

 

8 Nabízíte vašim registrovaným tlumočníkům možnost spolupráce s tlum. 

organizacemi/institucemi domácími i zahraničními?  

Nabízíme možnost spolupráce s CZTN, SNN a dalšími, společně využíváme aktuálních 

nabídek těchto organizací.  



Se zahraničními organizacemi žádnou aktivní spolupráci uzavřenu nemáme, o dění ve světě  

se z dostupných zdrojů zajímáme.  

 

9 Jaké jsou ve vaší organizaci možnosti dalšího vzdělávání tlumočníků? Organizujete 

pro tlumočníky vlastní vzdělávací akce, supervize, případně přispíváte na vzdělávání 

tlumočníkům? 

Naplňujeme požadavky zákona č. 108/2006 Sb., o sociálních službách, a to nad rámec 

požadavků tohoto zákona, tj. 30h vzdělávání za rok.  

Na vzdělávání naše organizace přispívá. Výše příspěvku se odvíjí od výše přidělené dotace  

(v průměru okolo 5 000 Kč na tlumočníka za rok). 

Supervizi v současné době zvažujeme, hrazena bude ze zdrojů organizace.  

Vlastní vzdělávání s ohledem na velikost naší organizace nerealizujeme.  

 

10 Popište největší problémy související s poskytováním komunitního tlumočení vaší 

organizací v současnosti. 

Velkou starostí je každoroční zajišťování dostatečných finančních prostředků v dotačních 

řízeních. 

Trápí nás nedostačující nabídka vzdělávání pro tlumočníky (ukončení činnosti Institutu, 

v Pevnosti a Evoluci nulová nabídka akreditovaných kurzů pro tlumočníky, nedostatek 

praktických kurzů v ČKTZJ).  

 


